New Futhorch (FNP PNNPFKRL)

The New Futhorch was created by John Higgins to write Modern English using Old English runes. It is based on Old

English manuscript runes and does not aim to reproduce runic epigraphy or Old English spelling conventions. Rather, the

goal here is simply to spell Modern English phonemically.

Many of the modernized rune names below are not translations of the Old English. The new names were chosen for their

sound values, sometimes trading names with other runes.

New Futhorch

V/V n bP/P F K
feoh — fee ur—>bull  porn — thorn 0s = oak rad — road
VIX ENOIr PFRT FPA RFPX
f/v u th (p /) o r
[f]/v] [0, u] [6] /(3] [0, ] [, 1]
N/HN + I ¢/ ¥k I
hzegl — hail nyd— need is — chill géar /| jor > éoh — ash
treasure
NMXT TIXX KIT TRMEKKR I3y
h /kh n i zh sh
[h] /[x] [n] [1.1] [3] [

T B M N I
Tyr— tier  beor¢ > birch  eoh —> elk  mann —> man /lagu — lake
TIR BRRK MI A MNBE I'MX K
t b e m 1
[t] [b] (e, €] [m] 1]

F B N T/ A
ac — gob aes¢ = aspen yr— yew éar/ cweord —> calc = cup

wheel
XFB FYIMT NP TIXT ARK
a ® yu wh k
[, o] [, a] [jo, ju] [] [k]

FR MK IK FR Nk

[ar] [gor] [1or] [or] [ver]

K X ¢
¢en — torch  giefu = year wynn — win
TFRK XIR PIT
ch y w
[4] [ [w]
K Y bW/ V/¥
peord > pear éolhx —> sedge sige/ > sun
MK MY P RT
p j s/ [/z
[p] (5] [s]/[s]/ [2]
X X R
Ing — angle  dzg—>day  édel — abode
BXXRT XMX KBFPNX
ng d e
[n] [d] (4, 3, 9]
X 3K = |
gar—> gar  *kur?—>ugh  stin — a‘a
XFR R3XK FHEF
g gh ‘
[¢] [v. 9, ] [1]
FP ne IIN g
[ow] [uw] [juw]
NK XK 1.

[juer] [ar, or] 0



I X 4. L 1. Y. I K.

Yia Yo % 1 5 10 50 100
.b. 9. N JI. . : 2‘ @
500 1,000 1,000 100,000 comma (,) semicolon ;) colon (:) period /

full-stop (.)

Ha Ha o= + .

query (?) exclamation interrobang dash (—) / hyphen (-) / numeral numeral numeral X
! (" quote abbreviation x 1,000 100,000

Notes

* Most words are spelled phonemically but as if stressed. Function words that end in /-ij/ or /-uw/ when stressed are spelled

without the glide, e.g., PI (tAe), T (f0). Final -y is spelled -1. The indefinite article is spelled K, B} (a, an).
* Schwas are typically spelled with “abode” R, but any vowel rune can also spell its reduction in an unstressed syllable.
* Several of the runes have optional, variant forms. Their use is left up to each writer’s preference.

- The alternate forms of “treasure” ¥ and “wheel” " are graphical variants with no effect on pronunciation.

- The “knee” form of the “sun” M1 rune may be used interchangeably with the “bookhand” form ¥; or one might use 1

only to spell word-final /-s/ (treating ¥ and ™ just like [and s, or o and ¢).

- The “stung” (dotted) forms of “fee” ¥/, “thorn” b, and “sun” ¥ may be used to spell the voiced fricatives /v 8 z/. The

voiceless fricatives /f 0 s/ are always spelled with the unmarked runes ¥, b, and ¥ /.
- The single-bar “hail” H may be used for /x/; but /h/ is always spelled with a double-barred H.

* The final two runes stand for utterances which are usually non-phonemic in English. The “ugh” R rune (its historical
name is uncertain) stands for the [y] sound in ugh. The “a‘a” M rune (a%is a Hawai‘ian word for lava-rock) can stand for the

Hawai‘ian ‘okina (‘) or the glottal stop in a word like uh-oh.

* Runic numbers are normally just words: PRT “one,” TINP “two,” PRIX “three,” etc. Ordinary Arabic (4, 5, 6) or Roman
(VII, VIIL, IX) numerals are always an option, or Roman numerals can be transliterated into runes. Runes used as Roman
numerals are set off with low dots, e.g., . PKY YN M. = 624%.

* New Futhorch separates words with spaces. Various puncti (interpuncts) stand in for modern punctuation. The runic
question mark :~ and exclamation mark :— are based on the medieval punctus interrogativus and punctus elevatus. The runic

cross + serves as a parenthetical dash or quotation mark. A small middle dot - marks hyphenation or abbreviation.

Sample Text

+ MIFX MIR KIXKKRTD 2 MNEX XIR BEXITPMP FEX BFYPTITY - FEX PMEX XIR TDUAM FEXC BRFEXIBR A1 - FEX XR RBY
- FIX KRBV - BIX BNRFPPMPY - BIX NFRIBIFP KRP - FIX BFPIY RRY - BRMXVXIRXKIY - XNXBFXIY -

BERF ANKPPMP FEX KRFPXPIITH : FIVFP MEX XN\X VEAPIT-BRXTEP MY BRT BX PMI'A R BEA FT IRPT TN
BEX MINX = TNXMX IV MMFX PFF NRIXRMNX FEX MIMPM1P BRRPXMX :+ FX Fr{ MI'MPMITIPRT TNXMX -

+ RX NFPX NP FR FI MTYFEXIX XFRVMIPPY FY PMMRKK Y BX FM @ BX ORI 1T AIXIK NP IFX @ BX NFY _KFI'M WP
FI' TNXMPRR PFR F KNRXKY @ EXIXX - PFR PRIX KDREKKVMP -



+ PRRVYT R¥Y FI' - TN TMI' NP BRT BX B INMIPTT PFIX KPP WP BT - BRIXCBPRT MIMPMITTIP KT XIRP IV PFR
TNP TERT B TEXM TN I'TY KRHKX VKK MAVMI'MIT BEX BXPIRMBRT HNFBITh

+ BX MFPIT 1FP NRY RY NP HNEY FY PMI' BY FX INIX I'EX K : BFEXOBX I'RX K MU PRE NEY Y NP HNRY BY PMI'
Y NP XIMP RRP ::

+ BIBFPP KFRTI PRIXK - PRRM +B] PMIFPLIIX RY PI RIX+ BRX YRR TFIAIXT

Transliteration

“My dear People. My dear Bagginses and Boffins, and my dear Tooks and Brandybucks, and Grubbs, and Chubbs, and
Burrowses, and Hornblowers, and Bolgers, and Bracegirdles, Goodbodies, Brockhouses and Proudfoots. ... Also my good
Sackville-Bagginses that I welcome back at last to Bag End. Today is my one hundred and eleventh birthday. I am eleventy-

one today!

“I hope you are all enjoying yourselves as much as I am. I shall not keep you long. I have called you all together for a

Purpose. Indeed, for Three Purposes!

“First of all, to tell you that I am immensely fond of you all, and that eleventy-one years is too short a time to live among

such excellent and admirable hobbits.

“I don’t know half of you half as well as I should like; and I like less than half of you half as well as you deserve.”

—Bilbo’s party speech, from The Fellowship of the Ring by J.R.R. Tolkien

The Modern English Futhorch

PPN PP F R KA X P

n f v u th/p/3 o r ch y w
v/ o/, 1018/ Ml lol e/ 7 /j/ /wi
NN + | o¢* 1 KL Y ¢uPP
o it \ . ] S ! 1 J
h kh n i zh sh P i s z
mox i WL 13/ I o/ Ids/ .
T B M AT X MW R?
nA t b e m I ng d ce
" /b/ [/, lel /m/ N y/ /d/ In, 13l /ol
K R DA I A X ¥ K
4% it L . J l_l J
a ® yu wh k g gh !

o/, o/ fel,fal fjul, fju/ /m/ K/ el Iyl lal bd o 2]



